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Festlegung und Ermächtigung zur
Auftragsvergabe durch INVITALIA f. die
Einführung eines   -OFFENEN
AUS-SCHREIBUNGSVERFAHRENS
GEMÄß ART. 54, 60 U. 145 DES
GESETZESVERTRET. DEKRETS NR.
50/2016, DAS ÜBER EINE
TELEMAT.-PLATTFORM
DURCHGEFÜHRT WIRD, F. DEN
ABSCHLUSS V. RAHMENVERTRÄGEN
MIT MEHR. WIRT-SCHAFTSAKTEUREN
F. DIE VERGABE V.  DIENSTLEIST. Z.
DIGITALIS. DES KULT. ERBES IN
ITALIEN, KAT. „PAPIER“ (SCHRIFTGUT U.
BUCHBESTÄNDE) U. „FOTO-ARCHIVE“
(POSITIVE, NEGATIVE, UNICA);

Determina e autorizzazione a contrarre
tramite INVITALIA per l’avvio di una
-PROCEDURA DI GARA APERTA AI
SENSI DEGLI ARTT. 54, 60 E 145 DEL
D.LGS. N. 50/2016, DA REALIZZARSI
MEDIANTE PIATTAFORMA TELEMATICA,
PER LA CONCLUSIONE DI ACCORDI
QUADRO CON PIU’ OPERATORI
ECONOMICI PER L’AFFIDAMENTO DI
SERVIZI PER LA DIGITALIZZAZIONE DEL
PATRIMONIO CULTURALE ITALIANO,
CATEGORIA “CARTA” (BENI
ARCHIVISTICI E LIBRARI) E “ARCHIVI
FOTOGRAFICI” (POSITIVI, NEGATIVI,
UNICUM);

R3 Ressort Italienische Kultur, Umwelt und Energie
Dipartimento Cultura italiana, Ambiente e Energia

10995/2023

della Direttrice di Dipartimento 
del Direttore di Dipartimento

der Ressortdirektorin
des Ressortdirektors
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Der Ressortdirektor: 
 

 Il Direttore di Dipartimento: 

Hat Einsicht genommen in das Gesetz Nr. 

241 vom 7. August 1990 „Neue Vorschriften 
für Verwaltungsverfahren und das Recht auf 
Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ in 
geltender Fassung; 
 

 Vista la legge 7 agosto 1990, n. 241, e 

ss.mm.ii., concernente «Nuove norme in 
materia di procedimento amministrativo e di 
diritto di accesso ai documenti amministrativi»;  

 
Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 368 vom 20. 

Oktober 1998 „Errichtung des Ministeriums für 
Kulturgüter und kulturelle Aktivitäten gemäß 
Artikel 11 des Gesetzes Nr. 59 vom 15. März 
1997“ in geltender Fassung; 
 

 Visto il decreto legislativo 20 ottobre 1998, n. 
368, e successive modificazioni, recante 

“Istituzione del Ministero per i beni e le attività 
culturali, a norma dell’articolo 11 della legge 15 
marzo 1997, n. 59”; 
 

Hat Einsicht genommen in das 

gesetzesvertretende Dekret Nr. 267 vom 18. 
August 2000 „Konsolidierte Fassung der 
Gesetze über die Organisation der örtlichen 
Körperschaften“, in geltender Fassung, soweit 
anwendbar; 
 

 Visto il decreto legislativo 18 agosto 2000, n. 

267, e ss.mm.ii., recante «Testo Unico delle 

leggi sull’ordinamento degli Enti Locali», per 

quanto applicabile; 

 

Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 42 vom 22. 
Januar 2004 „Kodex der Kultur- und 
Landschaftsgüter, gemäß Artikel 10 des 
Gesetzes Nr. 137 vom 6. Juli 2002“ in 
geltender Fassung; 

 

 Visto il decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 

42, e successive modificazioni, recante “Codice 

dei beni culturali e del paesaggio, ai sensi 

dell’articolo 10 della legge 6 luglio 2002, n. 

137”; 

 
Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 82 vom 7. 

März 2005 „Kodex der digitalen Verwaltung“ 
in geltender Fassung; 

 Visto il decreto legislativo 7 marzo 2005, n. 82, 

e ss.mm.ii., recante «Codice 

dell’amministrazione digitale»; 

 
Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 165 vom 30. 
März 2001 „Allgemeine Regelung der 

Arbeitsorganisation in der öffentlichen 
Verwaltung“, in geltender Fassung; 
 

 Visto il decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 
165, e successive modificazioni, recante 
“Norme generali sull’ordinamento del lavoro alle 

dipendenze delle amministrazioni pubbliche”; 
 

Hat Einsicht genommen in das Gesetz Nr. 
196 vom 31. Dezember 2009 „Gesetz über 
das öffentliche Rechnungs- und 

Finanzwesen“; 
 

 Vista la legge 31 dicembre 2009, n. 196, e 

ss.mm.ii., recante «Legge di contabilità e 

finanza pubblica»; 

Hat Einsicht genommen in die Artikel 54 und 
59 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 112 
vom 31. März 1998 zur „Übertragung von 
Verwaltungsfunktionen und -aufgaben des 

Staates auf die Regionen und örtlichen 
Körperschaften in Anwendung von Kapitel I 
des Gesetzes Nr. 59 vom 15. März 1997“; 
 

 Visti gli articoli 54 e 59 del decreto legislativo 31 

marzo 1998 n. 112, concernente il 

«Conferimento di funzioni e compiti 

amministrativi dello Stato alle regioni ed agli 

enti locali, in attuazione del capo I della legge 

15 marzo 1997, n. 59»; 

Hat Einsicht genommen in das Gesetz Nr. 

190 vom 6. November 2012 „Bestimmungen 

zur Verhütung und Bekämpfung von 

Korruption und Gesetzeswidrigkeit in der 

öffentlichen Verwaltung“ in geltender 

Fassung“; 

 Vista la legge 6 novembre 2012, n. 190, e 

successive modificazioni, recante “Disposizioni 

per la prevenzione e la repressione della 

corruzione e dell’illegalità nella pubblica 

amministrazione”;  

 

Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 33 vom 14. 

 Visto il decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33, 
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März 2013 „Neuordnung der Vorschriften über 
das Recht auf Zugang der Bürgerinnen und 
Bürger und die Verpflichtungen zur 

Öffentlichkeit, Transparenz und Verbreitung 
von Informationen durch die öffentliche 
Verwaltung“ in geltender Fassung; 
 

e successive modificazioni, recante “Riordino 

della disciplina riguardante il diritto di accesso 

civico e gli obblighi di pubblicità, trasparenza e 

diffusione di informazioni da parte delle 

pubbliche amministrazioni”;  

Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 39 vom 8. 

April 2013 "Bestimmungen zur Nicht-
Übertragbarkeit und Unvereinbarkeit von 
Ämtern in öffentlichen Verwaltungen und 
privaten Körperschaften unter öffentlicher 
Kontrolle“ in geltender Fassung“;; 

 Visto il decreto legislativo 8 aprile 2013, n. 39, e 

successive modificazioni, recante “Disposizioni 

in materia di inconferibilità e incompatibilità di 

incarichi presso le pubbliche amministrazioni e 

presso gli enti privati in controllo pubblico”; 

 

Hat Einsicht genommen in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 50 vom 18. 
April 2016 „Kodex des öffentlichen 
Vergaberechts“ in geltender Fassung (im 
Folgenden „Kodex des Vergaberechts“) 
 

Hat Einsicht genommen in das Landesgesetz 
vom 22. Oktober 1993 Nr. 17, in geltender 
Fassung, insbesondere in den Artikel 6 über 
die Regelung der Verträge; 
 
Hat in Einsicht genommen in das 

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015 Nr. 
16, in geltender Fassung, Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe; 

 Visto il decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, 

e ss.mm.ii., recante «Codice dei contratti 

pubblici» (di seguito, “Codice dei Contratti”); 

 
 

Vista la legge provinciale 22.10.1993 n. 17 e 
successive modifiche ed integrazioni, ed in 
particolare l’articolo 6, in materia di contratti; 
 
 
Vista la legge provinciale 17.12.2015 n. 16 e 

successive modifiche ed integrazioni, 
Disposizioni sugli appalti pubblici; 
 

Hat Einsicht genommen insbesondere in die 
Artikel 37 und 38 Absatz 1 des Kodex des 
Vergaberechts; 
 

 Visti in particolare, gli articoli 37 e 38, co. 1, del 
Codice dei Contratti; 

Hat Einsicht genommen in die EU-Verordnung 
Nr. 2021/241 vom 12. Februar 2021 zur 

Errichtung des Dispositivs für Aufbau und 
Resilienz; 

 Visto il Regolamento (UE) 12 febbraio 2021, n. 

2021/241, che istituisce il dispositivo per la 

ripresa e la resilienza; 

 
Hat Einsicht genommen in den Nationalen 
Plan für Aufbau und Resilienz (im Folgenden 
„PNRR“), der mit Beschluss des ECOFIN-

Rats vom 13. Juli 2021 genehmigt und Italien 
vom Generalsekretariat des Rats mit der Note 
LT161/21 vom 14. Juli 2021 mitgeteilt wurde; 
 

 

Visto il Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza 

(di seguito, “PNRR”) approvato con Decisione 

del Consiglio ECOFIN del 13 luglio 2021 e 

notificata all’Italia dal Segretariato generale del 

Consiglio con nota LT161/21 del 14 luglio 2021; 

Hat Einsicht genommen in die EU-Verordnung 
2018/1046 vom 18. Juli 2018 zu den 

Finanzvorschriften für den Gesamthaushalt 
der Union, die die EU-Verordnungen Nr. 
1296/2013, Nr. 1301/2013, Nr. 1303/2013, Nr. 
1304/2013, Nr. 1309/2013, Nr. 1316/2013, Nr. 
223/2014 und Nr. 283/2014 sowie den 
Beschlusses Nr. 541/2014/EU abändert und 

die EU-/Euratom-Verordnung Nr. 966/2012 
abschafft; 
 

 Visto il Regolamento (UE) 2018/1046 del 18 

luglio 2018, che stabilisce le regole finanziarie 

applicabili al bilancio generale dell’Unione, che 

modifica i Regolamenti (UE) n. 1296/2013, n. 

1301/2013, n. 1303/2013, n. 1304/2013, n. 

1309/2013, n. 1316/2013, n. 223/2014, n. 

283/2014 e la decisione n. 541/2014/UE e 

abroga il regolamento (UE, Euratom) n. 

966/2012; 

 
Hat Einsicht genommen in das 

Gesetzesdekret Nr. 76 vom 16. Juli 2020 

„Dringende Maßnahmen zur Vereinfachung 

und zur digitalen Innovation“, umgewandelt 

 Visto il decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76, 

convertito con modificazioni dalla legge 11 

settembre 2020, n. 120, recante: «Misure 

urgenti per la semplificazione e l’innovazione 
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durch das Gesetz Nr. 120 vom 11. September 

2020; 

digitale»; 

Hat Einsicht genommen in das 
Gesetzesdekret Nr. 59 vom 6. Mai 2021 

„Dringende Maßnahmen in Bezug auf den 
Ergänzungsfonds zum Nationalen Plan für 
Aufbau und Resilienz und andere dringende 
Maßnahmen für Investitionen“, umgewandelt 
durch das Gesetz Nr. 101 vom 1. Juli 2021; 
 

 Visto il decreto-legge 6 maggio 2021, n. 59, 

convertito con modificazioni dalla legge 1° luglio 

2021, n. 101, recante “Misure urgenti relative al 

Fondo complementare al Piano nazionale di 

ripresa e resilienza e altre misure urgenti per gli 

investimenti”; 

Hat Einsicht genommen in das 
Gesetzesdekret Nr. 77 vom 31. Mai 2021 
„Verwaltung des Nationalen Plans für Aufbau 
und Resilienz und erste Maßnahmen zur 
Stärkung der Verwaltungsstrukturen und zur 
Beschleunigung und Straffung der Verfahren“, 

umgewandelt durch das Gesetz Nr. 108 vom 
29. Juli 2021, in geltender Fassung, 

 Visto il decreto-legge 31 maggio 2021, n. 77, 
convertito con modificazioni dalla legge 29 
luglio 2021, n. 108, e ss.mm.ii. recante: 
«Governance del Piano nazionale di ripresa e 
resilienza e prime misure di rafforzamento delle 
strutture amministrative e di accelerazione e 

snellimento delle procedure»;  

   

Hat Einsicht genommen insbesondere in den 
Artikel 10 Absatz 6 quater des 
Gesetzesdekrets Nr. 77/2021, wonach zur 

Beschleunigung der Durchführung öffentlicher 
Investitionen, insbesondere der im PNRR 
vorgesehenen, die Nationale Agentur für die 
Akquise von Investitionen und die Entwicklung 
von Unternehmen A. G. (im Folgenden 
„INVITALIA“), die Festlegung und den 

Abschluss geeigneter 
Rahmenvereinbarungen für die Vergabe von 
technischen Diensten und Arbeiten fördert, 
wobei erforderlichenfalls die einheitliche 
Anwendung der im PNRR festgelegten 
bereichsübergreifenden Grundsätze und 

Prioritäten gewährleistet wird, auf die sich die 
Durchführungsakteure ohne zusätzliche 
Kosten stützen können, da diese in  
entsprechende Vereinbarungen nach Artikel 
10 Absatz 5 ausgelagert werden; 

 
Visto, in particolare, l’articolo 10, comma 6-
quater, del D.L. n. 77/2021, ai sensi del quale, 
al fine di accelerare l’attuazione degli 

investimenti pubblici, in particolare di quelli 
previsti dal PNRR, l’Agenzia nazionale per 
l'attrazione degli investimenti e lo sviluppo 
d'impresa S.p.A. (di seguito, “INVITALIA”), 
promuove la definizione e la stipulazione di 
apposite procedure di Accordo Quadro per 

l’affidamento dei servizi tecnici e dei lavori, 
garantendo, laddove necessario, l’applicazione 
uniforme dei principi e delle priorità trasversali 
previsti dal PNRR e ai quali i soggetti attuatori 
possono ricorrere senza oneri aggiuntivi per gli 
stessi, in quanto gli stessi sono posti a carico di 

apposite convenzioni di cui al comma 5 del 
predetto articolo 10; 

 

Hat Einsicht genommen in das Dekret Nr. 169 

des Präsidenten des Ministerrates vom 2. 
Dezember 2019 „Geschäftsordnung des 
Ministeriums für Kulturgüter und kulturelle 
Aktivitäten und Tourismus“, abgeändert mit 
Dekret Nr. 123 des Präsidenten des 
Ministerrates vom 24. Juni 2021, 

insbesondere: 
- Artikel 26-bis, mit dem die Gruppe für 

die Umsetzung des PNRR („Mission 
unit“) als außerordentliche 
allgemeine Leitstelle eingerichtet wird, 

die – auch in Zusammenarbeit mit 
den anderen zuständigen Behörden – 
die Maßnahmen und Projekte des 
PNRR, für die das Ministerium 
zuständig ist, sowie die in Artikel 8 
des Gesetzesdekrets Nr. 77 vom 31. 

Mai 2021 vorgesehenen Verwaltungs-
, Überwachungs- und 

 
Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei 

ministri 2 dicembre 2019, n. 169, come 
modificato dal decreto del Presidente del 
Consiglio dei ministri 24 giugno 2021, n. 123, 
recante “Regolamento di organizzazione del 
Ministero per i beni e le attività culturali e per il 
turismo”, e in particolare: 

- l’articolo 26-bis con il quale viene 
istituita l’unità di missione per 
l’attuazione del PNRR (“Unità di 
missione”), quale ufficio dirigenziale di 
livello generale straordinario per il 

coordinamento e l'attuazione, anche in 
collaborazione con le altre 
amministrazioni competenti, degli 
interventi e dei progetti del PNRR 
attribuiti alla responsabilità del 
Ministero, nonché delle attività di 

gestione, monitoraggio e controllo, 
previste dall’articolo 8 del decreto-legge 
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Kontrolltätigkeiten koordiniert und 
durchführt; 

 

- die Art. 33 und 35, mit denen das 
Zentralinstitut für die Digitalisierung 
des kulturellen Erbes – Digital Library 
(im Folgenden „Digital Library“ oder 
„Institut“) als allgemeine Leitstelle 

mit besonderen eigenständigen 
Befugnissen eingerichtet wurde. 

31 maggio 2021, n. 77; 
 
 

 
- gli artt. 33 e 35 ai sensi dei quali è stato 

istituito, in qualità di ufficio dirigenziale 
di livello generale dotato di autonomia 
speciale, l’Istituto centrale per la 

digitalizzazione del patrimonio culturale 
– Digital Library (di seguito “Digital 
Library” o “Istituto”). 
 

Hat Einsicht genommen in das 
Gesetzesdekret Nr. 80 vom 9. Juni 2021 

„Dringende Maßnahmen zur Stärkung der 
Leistungsfähigkeit der öffentlichen 
Verwaltung, die für die Umsetzung des 
Nationalen Plans für Aufbau und Resilienz 
(PNRR) und für die Effizienz der Justiz“, 
umgewandelt durch das Gesetz Nr. 113 vom 

6. August 2021, 

 Visto il decreto-legge 9 giugno 2021, n. 80, 
convertito con modificazioni, dalla legge 6 

agosto 2021, n. 113, recante: «Misure urgenti 
per il rafforzamento della capacità 
amministrativa delle pubbliche amministrazioni 
funzionale all’attuazione del Piano nazionale di 
ripresa e resilienza (PNRR) e per l’efficienza 
della giustizia»;  

Hat Einsicht genommen in das 
Gesetzesdekret Nr. 152 vom 6. November 
2021 „Dringende Bestimmungen für die 
Umsetzung des Nationalen Plans für Aufbau 
und Resilienz (PNRR)“, umgewandelt in das 

Gesetz Nr. 233 vom 29. Dezember 2021; 

 Visto il decreto-legge 6 novembre 2021 n. 152 
recante «Disposizioni urgenti per l’attuazione 
del Piano nazionale di ripresa e resilienza 
(PNRR)», convertito in L. 29 dicembre 2021, n. 
233; 

 
 

Hat Einsicht genommen in das Gesetz Nr. 3 
vom 16. Januar 2003 „Verordnungen über die 
öffentliche Verwaltung“ und insbesondere auf 
Artikel 11 Absatz 2-bis, wonach 
„Verwaltungsakte, einschließlich solcher mit 

Regelungscharakter, die von den in Artikel 1 
Absatz 2 des Gesetzesdekrets Nr. 165 vom 
30. März 2001 genannten Verwaltungen 
erlassen werden und die eine öffentliche 
Finanzierung vorsehen oder die Durchführung 
öffentlicher Investitionsvorhaben genehmigen, 

nichtig sind, wenn die entsprechenden, in 
Absatz 1 genannten Kodizes fehlen, die ein 
wesentliches Element des Rechtsakts selbst 
darstellen“; 

 Vista la legge 16 gennaio 2003, n. 3, recante 
“Disposizioni ordinamentali in materia di 
pubblica amministrazione” e, in particolare, 
l’articolo 11, comma 2-bis, ai sensi del quale 
“Gli atti amministrativi anche di natura 

regolamentare adottati dalle Amministrazioni di 
cui all’articolo 1, comma 2, del decreto 
legislativo 30 marzo 2001, n. 165, che 
dispongono il finanziamento pubblico o 
autorizzano l’esecuzione di progetti di 
investimento pubblico, sono nulli in assenza dei 

corrispondenti codici di cui al comma 1, che 
costituiscono elemento essenziale dell'atto 
stesso”; 
 
 
 

 

Hat Einsicht genommen in den CIPE-
Beschluss Nr. 63 vom 26. November 2020, 
mit dem die Durchführungsbestimmungen für 
die Reform des CUP-Codes eingeführt 
werden; 

 Vista la delibera del CIPE 26 novembre 2020, 
n. 63, che introduce la normativa attuativa della 
riforma del codice CUP; 

Hat Einsicht genommen in den Artikel 1, 
Absatz 1042 des Gesetzes Nr. 178 vom 30. 
Dezember 2020, das den 
„Haushaltsvoranschlag des Staates für das 
Haushaltsjahr 2021 und den 
Mehrjahreshaushalt für den 

Dreijahreszeitraum 2021–2023“ festlegt, 
wonach ein oder mehrere Dekrete des 

 

Visto l’articolo 1, comma 1042 della legge 30 
dicembre 2020, n. 178, recante “Bilancio di 
previsione dello Stato per l’anno finanziario 
2021 e bilancio pluriennale per il triennio 2021-
2023”, ai sensi del quale, con uno o più decreti 
del Ministro dell’economia e delle finanze, sono 

stabilite le procedure amministrativo-contabili 
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Wirtschafts- und Finanzministers die 
Verfahren der administrativen Buchführung für 
die Verwaltung der in den Absätzen 1037 bis 

1050 genannten Mittel sowie die Verfahren 
der Berichterstattung über die Verwaltung des 
in Absatz 1037 genannten Fonds festlegen; 

hat Einsicht genommen in das Landesgesetz 
vom 13. März 2023, Nr. 51 „Änderungen zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen 

Provinz Bozen 2023–2025 und andere 
Bestimmungen“;  

per la gestione delle risorse di cui ai commi da 
1037 a 1050, nonché le modalità di 
rendicontazione della gestione del Fondo di cui 

al comma 1037; 

 

Vista la Legge provinciale 13 marzo 2023, n. 51 
“Variazioni al bilancio di previsione della 
Provincia autonoma di Bolzano 2023-2025 e 
altre disposizioni”;  

 

at Einsicht genommen in den Artikel 1, Absatz 
1043, zweiter Satz des Gesetzes Nr. 178 vom 
30. Dezember 2020, wonach das Ministerium 
für Wirtschaft und Finanzen – Abteilung 
Staatlicher Rechnungshof zur Unterstützung 

der Verwaltungs-, Überwachungs-, 
Berichterstattungs- und Kontrolltätigkeiten der 
Komponenten des Next Generation EU-Fonds 
ein spezielles IT-System entwickelt und zur 
Verfügung stellt; 

 Visto l’articolo 1, comma 1043, secondo 
periodo della legge 30 dicembre 2020, n. 178, 
ai sensi del quale, al fine di supportare le 
attività di gestione, di monitoraggio, di 
rendicontazione e di controllo delle componenti 

del Next Generation EU, il Ministero 
dell'economia e delle finanze - Dipartimento 
della Ragioneria generale dello Stato sviluppa e 
rende disponibile un apposito sistema 
informatico; 

Hat Einsicht genommen in das Dekret des 

Präsidenten des Ministerrates vom 7. Juli 
2021, in dem jene in Artikel 8 des 
Gesetzesdekrets Nr. 77 vom 31. Mai 2021 
genannten zentralen Verwaltungen benannt 
werden, die für die Koordinierung der 
entsprechenden Verwaltungstätigkeiten sowie 

für deren Überwachung, Berichterstattung und 
Kontrolle zuständig sind; 

 
Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei 

ministri 7 luglio 2021, che individua le 
amministrazioni centrali di cui all’articolo 8 del 
decreto-legge 31 maggio 2021, n. 77, titolari di 
interventi previsti nel PNRR, che provvedono al 
coordinamento delle relative attività di gestione 
nonché al loro monitoraggio, rendicontazione e 

controllo; 

Hat Einsicht genommen in das Dekret des 
Ministers für Wirtschaft und Finanzen vom 6. 
August 2021 in geltender Fassung, mit dem 
die Mittel für jede Verwaltung, die PNRR-

Maßnahmen durchführt, sowie die 
entsprechenden Meilensteine und Ziele 
zugewiesen wurden; 

 
Visto il decreto del Ministro dell’economia e 
delle finanze 6 agosto 2021, e ss.mm.ii., con il 
quale sono state assegnate le risorse in favore 
di ciascuna Amministrazione titolare degli 

interventi PNRR e corrispondenti milestone e 
target; 

Hat Einsicht genommen in das 
Gesetzesdekret Nr. 121 vom 10. September 
2021 „Dringende Bestimmungen in Bezug auf 

Investitionen und Sicherheit von Infrastruktur, 
Transport und Straßenverkehr, für die 
Funktionsfähigkeit des Ministeriums für 
Infrastruktur und nachhaltige Mobilität, des 
Obersten Rates für öffentliche Arbeiten und 
der Nationalen Agentur für die Sicherheit von 

Straßen- und Autobahninfrastruktur“, 
umgewandelt durch das Gesetz Nr. 156 und 
insbesondere Artikel 10, Absätze 1–6 die 
bestimmte Modalitäten für die Umsetzung des 
PNRR festlegen und vorsehen, dass die 
zuständigen Verwaltungen Kriterien für die 

Zuweisung von Mitteln festlegen, die zu den 
üblichen, in den Bereichsregelungen 
vorgesehenen Kriterien hinzukommen und 

 
Visto il decreto-legge 10 settembre 2021, n. 
121, convertito con modificazioni dalla legge 9 
novembre 2021, n. 156, sulle “Disposizioni 

urgenti in materia di investimenti e sicurezza 
delle infrastrutture, dei trasporti e della 
circolazione stradale, per la funzionalità del 
Ministero delle infrastrutture e della mobilità 
sostenibili, del Consiglio superiore dei lavori 
pubblici e dell'Agenzia nazionale per la 

sicurezza delle infrastrutture stradali e 
autostradali” e, in particolare, l’articolo 10, 
commi 1-6, che definiscono alcune procedure 
per l’attuazione del PNRR, prevedendo che le 
amministrazioni responsabili stabiliscano criteri 
di assegnazione delle risorse ulteriori rispetto a 

quelli ordinari previsti dalla disciplina di settore 
e idonei ad assicurare il rispetto delle 
condizionalità, degli obiettivi iniziali, intermedi e 
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geeignet sind, die Einhaltung der im PNRR 
vorgesehenen Bedingungen, Anfangs-, 
Zwischen- und Endziele und Zeitpläne sowie 

die entsprechenden Überwachungspflichten 
zu gewährleisten; 

finali e dei cronoprogrammi previsti dal PNRR, 
nonché i relativi obblighi di monitoraggio; 

 

Hat Einsicht genommen in das 
Rundschreiben Nr. 21 des Ministeriums für 
Wirtschaft und Finanzen vom 14. Oktober 
2021 „Nationaler Plan für Aufbau und 

Resilienz (PNRR) – Übermittlung von 
technischen Leitlinien für die Auswahl von 
PNRR-Projekten“; 

 
Vista la circolare del Ministero dell’economia e 
delle finanze del 14 ottobre 2021, n. 21, recante 
“Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza 
(PNRR) - Trasmissione delle Istruzioni 

Tecniche per la selezione dei progetti PNRR”; 

Hat Einsicht genommen in die Note Nr. 
281033 vom 10. November 2021, in dem das 
Ministerium für Wirtschaft und Finanzen 

bekannt gibt, dass das Sonderkonto Nr. 6285 
mit der Bezeichnung „PNRR-MINISTERO 
CULTURA“ zugunsten des Ministeriums für 
Kultur eröffnet wurde, und dass in Anhang 1 
derselben Note die Codes jeder einzelnen 
Investition aufgeführt sind, die dem 

Ministerium für Kultur (im Folgenden 
„Trägerverwaltung“) zugeordnet sind; 

 
Vista la nota n. 281033 del 10 novembre 2021, 
con la quale il Ministero dell’economia e delle 
finanze ha comunicato che in favore del 

Ministero della cultura è stata attivata la 
contabilità speciale numero 6285 denominata 
“PNRR-MINISTERO CULTURA” e che 
all’allegato 1 della medesima nota sono indicati 
i Codici di ciascuno degli investimenti assegnati 
alla titolarità del Ministero della cultura (di 

seguito, “Amministrazione titolare”); 

Hat Einsicht genommen in das Dekret des 
Generalsekretariats dieses Ministeriums vom 
20. Januar 2022, Nr. 10 „Governance-Modell 
für die Umsetzung des Nationalen Plans für 

Aufbau und Resilienz und des Nationalen 
Ergänzungsplans zum Nationalen Plan für 
Aufbau und Resilienz (PNC) unter dem 
Ministerium für Kultur“ (in der Folge 
aufgehoben durch das Dekret des 
Generalsekretariats vom 21. März 2023, Nr. 

266); 

 
Visto il decreto del Segretariato generale di 
questo Ministero del 20 gennaio 2022, rep. n. 
10, recante “Modello di Governance per 
l’attuazione del Piano Nazionale di Recupero e 

Resilienza e del Piano nazionale per gli 
investimenti complementari al Piano nazionale 
di ripresa e resilienza (PNC) a titolarità del 
Ministero della Cultura” (successivamente 
abrogato dal decreto del Segretariato generale 
del 21 marzo 2023, rep. n. 266); 

In der Erwägung, dass der PNRR, der 
Investitionen und Reformen in Bezug auf drei 
strategische Sektoren – Digitalisierung und 
Innovation, ökologischer Wandel und soziale 
Inklusion – vorsieht, in sechs Missionen 

unterteilt ist, von denen die erste mit der 
Bezeichnung „Digitalisierung, Innovation, 
Wettbewerbsfähigkeit, Kultur“ das Ziel 
verfolgt, die digitale Transformation des 
Landes zu fördern und die Innovation des 
Produktionssystems zu unterstützen; im 

Rahmen der Mission M1 ist die 
Trägerverwaltung zusammen mit dem 
Ministerium für Tourismus für die Teile, die in 
ihren jeweiligen Zuständigkeitsbereich fallen, 
der Inhaber der Komponente C3 mit der 
Bezeichnung „Tourismus und Kultur 4.0“ 

(nachstehend als „M1C3“ bezeichnet); 

 
Considerato che il PNRR, che prevede 
investimenti e riforme in relazione a tre settori 
strategici – digitalizzazione e innovazione, 
transizione ecologica e inclusione sociale – si 
sviluppa in sei missioni, la prima delle quali, 

denominata “Digitalizzazione, Innovazione, 
Competitività, Cultura”, ha l’obiettivo di 
promuovere la trasformazione digitale del 
Paese e sostenere l’innovazione del sistema 
produttivo; all’interno della missione M1, 
l’Amministrazione titolare, insieme al Ministero 

del turismo per le parti di rispettiva competenza, 
è titolare della componente C3 denominata 
“Turismo e Cultura 4.0” (di seguito “M1C3”); 

 

In der Erwägung, dass im Rahmen von M1C3 
die vom Ministerium vorgeschlagene 
Investition mit der Bezeichnung „Digital 
Strategy and Platforms for Cultural Heritage“ 

 
Considerato che nell’ambito della M1C3 è 
previsto l’investimento 1.1. denominato “Digital 
Strategy and Platforms for Cultural Heritage” (di 
seguito “Investimento Digital Strategy”) 
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(nachstehend als „Investition Digital 
Strategy“ bezeichnet) für die Umsetzung der 
nationalen Strategie für die Digitalisierung des 

kulturellen Erbes vorgesehen ist, mit dem Ziel, 
ein digitales Ökosystem der Kultur zu 
schaffen, das auf einer koordinierten und 
miteinander verschränkten Reihe von 
Infrastrukturen und Plattformen für die 
Schaffung und Verwaltung von Diensten für 

die Produktion, Sammlung, Verwahrung, 
Verbreitung und Nutzung digitaler kultureller 
Ressourcen beruht; 

proposto dal Ministero per l’attuazione della 
strategia nazionale di digitalizzazione del 
patrimonio culturale, con l’obiettivo di creare un 

ecosistema digitale della cultura, basato su un 
insieme coordinato e interdipendente di 
infrastrutture e piattaforme per la creazione e 
gestione di servizi di produzione, raccolta, 
conservazione, distribuzione e fruizione di 
risorse culturali digitali;  

In der Erwägung, dass die oben genannte 
Investition 1.1 in 12 Teilinvestitionen unterteilt 
ist, darunter die Teilinvestition 1.1.5 

„Digitalisierung des kulturellen Erbes“; 

 
Considerato che il predetto Investimento 1.1 è 
suddiviso 12 sub investimenti tra cui il sub-
investimento 1.1.5 “Digitalizzazione del 

patrimonio culturale”; 

In der Erwägung, dass die Digital Library als 
durchführende Stelle der Investition gemäß 
das oben genannten Dekretes des 
Generalsekretärs die Aufgabe hat, die 
Programme zur Digitalisierung des kulturellen 

Erbes im Zuständigkeitsbereich des 
Ministeriums zu koordinieren und zu fördern; 

 
Considerato che la Digital Library, in qualità di 
struttura attuatrice dell’Investimento per effetto 
del decreto del Segretario generale sopra 
richiamato, ha il compito di coordinare e 
promuovere programmi di digitalizzazione del 

patrimonio culturale di competenza del 
Ministero; 

In der Erwägung, dass die Investition 1.1 
„Digitale Strategien und Plattformen für das 
kulturelle Erbe“ einen Gesamtwert von 500 
Mio. EUR umfasst, wovon 200 Mio. EUR auf 

die Teilinvestition 1.1.5 „Digitalisierung des 
kulturellen Erbes“ entfallen; 

 
Considerato che l’investimento 1.1 “Strategie e 
piattaforme digitali per il patrimonio culturale” 
ha un valore complessivo di 500 milioni di euro, 
di cui euro 200 milioni relativi al sub-

investimento 1.1.5 “Digitalizzazione del 
patrimonio culturale”;  

 

In der Erwägung der Verpflichtungen zur 
Gewährleistung der Erreichung der im PNRR 
festgelegten Ziele und Meilensteine sowie der 

finanziellen Ziele, insbesondere: 

- die Produktion von 65 Millionen 
neuen digitalen Ressourcen, die bis 
Dezember 2025 über die Plattform 
der Digitalen Bibliothek veröffentlicht 

und zugänglich gemacht werden 
[Überwachungsziel von europäischer 
Bedeutung M1C3-2]; 
 

- die Produktion von weiteren 10 

Millionen digitalen Ressourcen, die 
über die Plattform der Digitalen 
Bibliothek bis Juni 2026 veröffentlicht 
und zugänglich gemacht werden 
[National relevantes 
Überwachungsziel M1C3-2-ITA-1]. 

 
Considerati gli obblighi di assicurare il 
conseguimento di target e milestone e degli 
obiettivi finanziari stabiliti nel PNRR, e in 

particolare:  

- la produzione di 65 milioni di nuove 
risorse digitali pubblicate ed accessibili 
tramite la piattaforma della Digital 
Library entro dicembre 2025 [Target di 

monitoraggio a rilevanza europea 
M1C3-2]; 

 
 
- la produzione di ulteriori 10 milioni di 

risorse digitali pubblicate ed accessibili 
tramite la piattaforma della Digital 
Library entro giugno 2026 [Target di 
monitoraggio a rilevanza nazionale 
M1C3-2-ITA-1].  

 

Hat Einsicht genommen in den Artikel 17 des 
gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 42/2004, 
wonach „das Ministerium mit Unterstützung 
der Regionen und anderer öffentlicher 
Gebietskörperschaften die Katalogisierung 
der Kulturgüter sicherstellt und die damit 

 
Visto l’articolo 17 del D.Lgs. n. 42/2004, ai 
sensi del quale “Il Ministero, con il concorso 
delle regioni e degli altri enti pubblici territoriali, 
assicura la catalogazione dei beni culturali e 
coordina le relative attività”;  
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verbundenen Tätigkeiten koordiniert“; 

Festgehalten, im Einvernehmen mit der 
Kulturkommission der Konferenz der 

Regionen und der autonomen Provinzen, 
dass die Regionen und die autonomen 
Provinzen einen Teil der Teilinvestition 1.1.5 
in Höhe von 70 Millionen Euro umsetzen 
werden, unbeschadet der Koordinierung 
durch die für das gesamte Programm 

zuständige Verwaltung; 

 
Stabilito, d’intesa con la Commissione cultura 
della Conferenza delle regioni e delle province 

autonome, che le Regioni e le Province 
Autonome attueranno parte del sub-
investimento 1.1.5 per un valore di euro 70 
milioni, fermo restando il coordinamento 
dell’Amministrazione titolare dell’intero 
programma; 

Hat Einsicht genommen in die EU-Verordnung 
Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. 
Dezember 2013 über die Anwendung der 
Artikel 107 und 108 des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäischen Union auf De-

minimis-Beihilfen, abgeändert durch die EU-
Verordnung Nr. 972/2020 der Kommission 
vom 2. Juli 2020; 

 
Visto il Regolamento (UE) n. 1407/2013 della 
Commissione del 18 dicembre 2013 relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 
Trattato sul funzionamento dell’Unione europea 
agli aiuti di importanza minore (“de minimis”), 

come modificato dal Regolamento (UE) n. 
972/2020 della Commissione del 02 luglio 
2020; 

In der Erwägung, dass die zentralen 
Verwaltungen, die für die Maßnahmen 
zuständig sind, im Einklang mit den 

Bestimmungen des PNRR gemäß Artikel 2 
Absatz 6-bis des Gesetzesdekrets Nr. 77 vom 
31. Mai 2021 umgewandelt mit Änderungen 
durch das Gesetz Nr. 108 vom 29. Juli 2021, 
die für die Maßnahmen zuständigen 
Zentralverwaltungen dafür Sorge tragen, dass 

bei der Festlegung der Verfahren für die 
Durchführung der PNRR-Maßnahmen 
mindestens 40 % der Mittel, die territorial 
zugewiesen werden können, auch durch 
Ausschreibungen, unabhängig von der 
finanziellen Herkunft, den Regionen 

Süditaliens zugewiesen werden, unbeschadet 
der bereits im PNRR vorgesehenen 
spezifischen territorialen Zuweisungen; 

 
Considerato che, in ottemperanza a quanto 
previsto dal PNRR, ai sensi del comma 6-bis 
dell’articolo 2 del decreto-legge 31 maggio 

2021 n.77, convertito, con modificazioni, dalla 
legge 29 luglio 2021, n. 108, le amministrazione 
centrali titolari di interventi assicurano che in 
sede di definizione delle procedure di 
attuazione degli interventi del PNRR, almeno il 
40% delle risorse allocabili territorialmente, 

anche attraverso bandi, indipendentemente 
dalla fonte finanziaria di provenienza, è 
destinato alle Regioni del Mezzogiorno, salve le 
specifiche allocazioni territoriali già previste nel 
PNRR; 

 

In Anbetracht des Ergebnisses der 
Voruntersuchung des technischen 
Arbeitstisches zum sektoralen Vergleich 

zwischen der Trägerverwaltung, den 
Regionen, den autonomen Provinzen Trient 
und Bozen und den örtlichen Körperschaften 
(Sitzung vom 27. Juni 2022), das von der 
Abteilung für regionale Angelegenheiten und 
Autonomien gemäß Artikel 33 des genannten 

Gesetzesdekrets Nr. 152 von 2021, 
umgewandelt in Gesetz Nr. 233 vom 29. 
Dezember 2021, koordiniert wurde. 

 
Considerato l’esito dell’istruttoria del tavolo 
tecnico di confronto settoriale tra 
l’Amministrazione Titolare le Regioni, le 

Province Autonome di Trento e Bolzano e gli 
enti locali (seduta del 27 giugno 2022) 
coordinato dal Dipartimento per gli affari 
regionali e le autonomie ai sensi dell’articolo 33 
del citato decreto-legge n. 152 del 2021, 
convertito in legge 29 dicembre 2021, n. 233. 

Hat Einsicht genommen in das Dekret der 
Trägerverwaltung Nr. 298 vom 26. Juli 2022, 
mit dem diese u. a. das Ergebnis der oben 

genannten Voruntersuchung festgestellt hat: 

- In Umsetzung der Bestimmungen des 
PNRR [M1C3 1.1.5] den einzelnen 
Regionen und autonomen Provinzen 
Trient und Bozen (nachstehend als 

  
Visto il decreto del 26 luglio 2022 
dell’Amministrazione titolare rep. n. 298 con il 
quale quest’ultima ha tra l'altro, all’esito della 

predetta istruttoria: 

- in attuazione di quanto previsto dal PNRR 
[M1C3 1.1.5], assegnato e ripartito risorse 
alle singole Regioni e Province Autonome 
di Trento e Bolzano, (di seguito, “Soggetti 
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„durchführende Stellen“ bezeichnet) 
Mittel in Höhe von 70 Millionen Euro 
zugewiesen und zugeteilt, die für die 

Digitalisierung des öffentlichen kulturellen 
Erbes in ihrem jeweiligen 
Zuständigkeitssprengel vorgesehen sind, 
wobei auch das Ziel einer Mindestzahl 
von Maßnahmen festgelegt wurde, die 
von jeder Region und autonomen Provinz 

zu finanzieren sind; 
-  
- die Verpflichtungen der durchführenden 

Stellen für die Umsetzung der oben 
genannten Maßnahmen in 
Übereinstimmung mit den Meilensteinen 
der PNRR-Ziele festgelegt; 

 
- die Modalitäten für die Durchführung der 

Investition und die Auszahlung der 
entsprechenden Mittel festgelegt. 

 

Attuatori”) per un valore di 70 milioni di 
euro, destinate alle attività di 
digitalizzazione del patrimonio culturale 

pubblico del territorio di competenza, 
stabilendo altresì l’obiettivo di un numero 
minimo di interventi che ciascuna regione e 
provincia autonoma deve finanziare; 

 
 

 
 
- stabilito gli obblighi in capo ai Soggetti      

Attuatori per l’attuazione dei suddetti 
interventi nel rispetto delle milestone dei 

target del PNRR; 
 

 
- individuato le modalità di attuazione 

dell’Investimento ed erogazione delle 
relative risorse. 

In der Erwägung, dass die Autonome Provinz 
Bozen Empfänger von Mitteln aus dem PNRR 

ist 

 Considerato che la Provincia autonoma di 
Bolzano è risultata destinataria del 

finanziamento, a valere sulle risorse PNRR; 
 
 

In der Erwägung, dass das genannte 
Ministerialdekret Nr. 298/2022 jene 
Vorschriften enthält, die die Verpflichtungen 

der durchführenden Stellen in ihrer 
Eigenschaft als Empfänger der in dem 
genannten Dekret genannten Mittel regeln, 
mit denen sie ihre Beziehungen zur 
Trägerverwaltung eingehen und regeln, um 
die Einhaltung der Fristen, Methoden und 

Verpflichtungen im Zusammenhang mit der 
Durchführung der zur Finanzierung 
zugelassenen Maßnahme zu gewährleisten; 

 

 Considerato che il D.M. n. 298/2022 citato, 
contiene la disciplina delle obbligazioni in capo 
ai Soggetti Attuatori in quanto assegnatari delle 

risorse individuate dal predetto decreto, con i 
quali sono assunti e regolati i propri rapporti 
con l’Amministrazione titolare, al fine di 
garantire il rispetto dei tempi, delle modalità e 
degli obblighi relativi all’attuazione 
dell’intervento ammesso a finanziamento; 

Hat Einsicht genommen in den Artikel 17 der 
EU-Verordnung 2020/852, in dem 

Umweltziele festgelegt sind, einschließlich 
des Grundsatzes, dass kein signifikanter 
Schaden (DNSH – „Do no significant harm“) 
verursacht wird, und auf die Mitteilung der 
EU-Kommission 2021/C 58/01 „Technische 
Leitlinien für die Anwendung des 

Grundsatzes, wonach ‚kein signifikanter 
Schaden verursacht wird‘“ gemäß der 
Verordnung über das Dispositiv für Aufbau 
und Resilienz; 
 
 

 Visto l’articolo 17 del Regolamento UE 
2020/852, che definisce gli obiettivi ambientali, 

tra cui il principio di non arrecare un danno 
significativo (DNSH, “Do no significant harm”), e 
la Comunicazione della Commissione UE 
2021/C 58/01 recante “Orientamenti tecnici 
sull’applicazione del principio «non arrecare un 
danno significativo» a norma del regolamento 

sul dispositivo per la ripresa e la resilienza; 

Hat Einsicht genommen in die im PNRR 
verankerten bereichsübergreifenden 
Grundsätze, u. a. den Grundsatz des Beitrags 
zum Klimaschutz und zum digitalen Ziel 
(„Tagging“), den Grundsatz der Gleichstellung 
der Geschlechter und die Verpflichtung zum 

Schutz und zur Förderung der Jugend; 

 Visti i principi trasversali previsti dal PNRR, 
quali, tra l’altro, il principio del contributo 
all’obiettivo climatico e digitale (c.d. tagging), il 
principio di parità di genere e l’obbligo di 
protezione e valorizzazione dei giovani; 
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In Anbetracht der Verpflichtungen, 
sicherzustellen, dass die im PNRR 

festgelegten Zielvorgaben, Etappenziele und 
Finanzziele erreicht werden; 
 

 Considerati gli obblighi di assicurare il 
conseguimento di target e milestone e degli 

obiettivi finanziari stabiliti nel PNRR; 
 

Hat Einsicht genommen in das 
Rundschreiben Nr. 21 vom 14. Oktober 2021 
des Generalrechnungsführers des Staates 

„Übermittlung der technischen Anweisungen 
für die Auswahl der PNRR-Projekte“; 
 

 Vista la Circolare n. 21 del 14 ottobre 2021 del 
Ragioniere Generale dello Stato, recante 
“Trasmissione delle Istruzioni tecniche per la 

selezione dei progetti PNRR”; 
 

Hat Einsicht genommen in das Dekret des 
Generalsekretariats der Trägerverwaltung Nr. 
443 vom 2. Mai 2023 zur Übertragung der 

ordentlichen Verwaltung der Digitalen 
Bibliothek an die Mission Unit; 

 Visto il decreto prot. n. 443 del 2 maggio 2023 
del Segretariato generale dell’Amministrazione 
titolare concernente l’avocazione in capo 

all'Unità di missione dell'ordinaria gestione della 
Digital Library; 
 

In der Erwägung, dass die Digital Library 
gemeinsam mit der PNRR-Mission unit 
INVITALIA ersucht hat, die 

Durchführungsstellen bei der Umsetzung der 
PNRR-Maßnahmen zu unterstützen; 

 Considerato che la Digital Library 
congiuntamente all’Unità di missione del PNRR 
ha richiesto a INVITALIA di offrire supporto ai 

Soggetti Attuatori per l’attuazione degli 
interventi PNRR; 
 

In der Erwartung, dass die Digital Library und 
INVITALIA die Durchführungsstellen in dichter 
Form in Fachaussprachen und Webinaren 

über die Möglichkeit informiert haben, 
INVITALIA für die Verwaltung von 
Ausschreibungsverfahren mittels 
Rahmenabkommen beizuziehen, um 
Maßnahmen umzusetzen, die die 
Verwaltungen selbst als notwendig erachten, 

um die für eine Finanzierung in Frage 
kommenden Maßnahmen zu unterstützen; 

 Atteso che la Digital Library ed INVITALIA 
hanno informato i Soggetti Attuatori, attraverso 
numerosi e specifici incontri e webinar dedicati, 

della possibilità di avvalersi di INVITALIA per la 
gestione delle procedure d’appalto tramite 
Accordi Quadro, per la realizzazione di 
interventi che le amministrazioni stesse 
riterranno necessari di supporto tra quelli 
ammessi a finanziamento; 

 
 
 

Hat Einsicht genommen in den Vermerk Nr. 
MIC IC-DP 916P vom 10. August 2022, mit 
dem das Kulturministerium /  

ZENTRALINSTITUT FÜR DIE 
DIGITALISIERUNG zur Umsetzung der 
PNRR-Maßnahmen – das Kulturministerium 
als „Zentrale Trägerverwaltung der Investition“ 
ist [M1C3 1. 1. 5] – den Durchführungsstellen 
gemäß Artikel 10 des Gesetzesdekrets Nr. 

77/2021 und im Rahmen der Bestimmungen 
des Rundschreibens des Wirtschafts- und 
Finanzministeriums – Rechnungsabteilung 
des Staates vom 24. Januar 2022, Nr. 6 die 
technische und operative Unterstützung durch 
INVITALIA zur Verfügung stellt; 

 

 Vista la nota prot. n. MIC IC-DP 916P del 10 
agosto 2022, con la quale l’Istituto Ministero 
della cultura ISTITUTO CENTRALE PER LA 

DIGITALIZZAZIONE, al fine di dare attuazione 
agli interventi PNRR, il Ministero della Cultura, 
quale “Amministrazione centrale titolare 
dell’investimento” [M1C3 1.1.5], rende 
disponibile ai Soggetti Attuatori il supporto 
tecnico-operativo prestato da INVITALIA ai 

sensi dell’articolo 10 del D.L. n. 77/2021 e 
nell’ambito di quanto previsto dalla Circolare del 
Ministero dell’Economia e Finanze - Ragioneria 
Generale dello Stato del 24 gennaio 2022, n. 6;  
 

Hat Einsicht genommen in den 
Protokollvermerk Nr. 0020027_P vom 9. Juni 
2023 der Mission Unit, in dem das 
Kulturministerium als „Zentrale 
Trägerverwaltung der Investition“ [M1C3 1. 1. 
5] bestätigt, dass es zur Umsetzung der 

PNRR-Maßnahmen die von INVITALIA 
bereitgestellte technische und operative 
Unterstützung ohne zusätzliche Kosten für die 
Durchführungsstellen zur Verfügung stellt; 

 Vista la nota prot. n. 0020027_P del 9 giugno 
2023 dell’Unità di missione, con la quale, al fine 
di dare attuazione agli interventi PNRR, il 
Ministero della Cultura, quale “Amministrazione 
centrale titolare dell’investimento” [M1C3 1.1.5], 
conferma di rendere disponibile senza oneri 

aggiuntivi a carico dei Soggetti Attuatori il 
supporto tecnico-operativo prestato da 
INVITALIA;  
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Unter besonderer Bezugnahme auf die oben 
genannte(n) Maßnahme(n) auf die in Artikel 

10 des Gesetzesdekrets Nr. 77/2021 
vorgesehene(n) Maßnahme(n); 

 
Richiamato, con specifico riferimento all’/agli 
Intervento/i summenzionato/i, quanto previsto 

dal summenzionato comma 6-quater 
dell’articolo 10 del D.L. n. 77/2021; 

 
In der Erwägung, dass die 
Durchführungsstelle mit Blick auf eine 
Verkürzung der Fristen für die Durchführung 

der Maßnahme und eine angemessene 
Unterstützung für die verfahrens- und 
verwaltungstechnische Phase der 
Übertragung der betreffenden 
Dienstleistungen beabsichtigt, 

- INVITALIA als zentrale 
Beschaffungsstelle zu nutzen, damit diese 
in ihrem Namen die oben genannten 
Ausschreibungsverfahren einleitet, 

verwaltet und vergibt; 
 
 

- die von INVITALIA übermittelten 

Ausschreibungsunterlagen zur Kenntnis 
zu nehmen und zu genehmigen, da sie 
mit den vertraglich bereits mit der 
Trägerverwaltung eingegangenen 
Verpflichtungen im Einklang stehen; 

-  

- auf die Rahmenverträge zurückzugreifen, 
sobald sie vergeben wurden, sofern 
nichts anderes bestimmt wird, was 
ausdrücklich begründet wird und an 

INVITALIA für die notwendigen 
Folgemaßnahmen vorab förmlich 
mitgeteilt werden muss. 

 Considerato che, al fine di ridurre la tempistica 
di attuazione dell’Intervento ed avere un 
adeguato supporto per la fase procedurale e 

gestionale dell’affidamento dei servizi di cui 
trattasi, il Soggetto Attuatore intende: 

 

- avvalersi di INVITALIA come Centrale di 
Committenza, affinché quest’ultima 

proceda, per suo conto, alla indizione, 
gestione e aggiudicazione delle procedure 
d’appalto summenzionate;  

 

 

- prendere atto e approvare la 

documentazione di gara, trasmessa da 
INVITALIA, ritenendola coerente con gli 
impegni convenzionalmente già assunti con 
l’Amministrazione titolare;  

 
 

- fare ricorso agli Accordi Quadro, una volta 

aggiudicati, salvo diversa determinazione, 
che sarà espressamente motivata ed 
oggetto di previa formale comunicazione a 
INVITALIA per le necessarie attività 
conseguenti. 

In der Erwartung, dass INVITALIA als 
Zentrale Beschaffungsstelle gemäß den 
Artikeln 37 und 38 Abs. 1 des Kodex des 

Vergaberechts, für die Einleitung, Verwaltung, 
Vergabe der Ausschreibungsverfahren 
verantwortlich ist, und technische und 
operative Unterstützung für jede 
Durchführungsstelle, einschließlich der 
unterzeichnenden Durchführungsstelle liefern 

wird; 
 

 Atteso che INVITALIA, in qualità di Centrale di 
Committenza, ai sensi degli articoli 37 e 38, co. 
1, del Codice dei Contratti, è responsabile per 

la indizione, gestione, aggiudicazione delle 
procedure di gara, e fornirà supporto tecnico-
operativo a ciascun Soggetto Attuatore, ivi 
incluso lo Scrivente Soggetto Attuatore;  
 

Unter Hinweis darauf, dass die Aktivierung 
von INVITALIA für die Dienstleistungen als 
Zentrale Beschaffungsstelle keinerlei Kosten 
für die Durchführungsstelle mit sich bringt, da 

die Tätigkeit von INVITALIA im Rahmen der 
technisch-operativen Unterstützung für die 
Verwaltungen, die Trägerinnen von 
Maßnahmen sind, und für die PNRR-
Durchführungsstellen gemäß Art. 10 Abs. 1 
des Gesetzesdekrets Nr. 77 vom 31. Mai 

2021, geändert durch Artikel 1 des Gesetzes 
Nr. 108, vom 29. Juli 2021, vom Wirtschafts- 
und Finanzministerium mit der Vereinbarung 
MEF-INVITALIA zur Verfügung gestellt wird, 

 Rilevato che l’attivazione di INVITALIA per i 
servizi di Centrale di Committenza non 
comporterà alcun onere per il Soggetto 
Attuatore, in quanto l’attività svolta da 

INVITALIA, nell’ambito del supporto tecnico 
operativo alle Amministrazioni titolari di 
interventi e ai Soggetti attuatori del PNRR, ai 
sensi dell’articolo 10, co. 1 del decreto-legge 31 
maggio 2021, n. 77, convertito, con 
modificazioni, dall’articolo 1 della legge 29 

luglio 2021, n. 108, è resa disponibile dal 
Ministero dell’economia e delle finanze con la 
Convenzione MEF-Invitalia, secondo quanto 
previsto dalla Circolare del Ministero 
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wie im Rundschreiben des Wirtschafts- und 
Finanzministeriums vom 24. Januar 2022, Nr. 
6 vorgesehen und im jährlichen Tätigkeitsplan 

des Kulturministeriums angegeben; 

dell’Economia e Finanze - Ragioneria Generale 
dello Stato del 24 gennaio 2022, n. 6 e indicato 
nel piano annuale delle attività del Ministero 

della Cultura; 
 

In Anbetracht der Tatsache, dass die zentrale 
Beschaffungsstelle INVITALIA alle 
Überprüfungen der ethischen, technisch-
professionellen und wirtschaftlich-finanziellen 

Anforderungen durchführen wird, die bei 
Ausschreibung von den 
Zuschlagsempfängern unter den  
Wirtschaftsteilnehmern, die den 
Auftragnehmer der Rahmenvereinbarung 
sind, angegeben wurden, und bei Fälligkeit  

die Erneuerung der Bescheinigungen über 
den Nachweis der genannten Anforderungen 
besorgen wird, bis die Durchführungsstelle mit 
dem Auftragnehmer einen gesonderten 
Vertrag über die in ihrer Zuständigkeit 
liegenden Leistungen abgeschlossen hat; 

 

 Rilevato altresì che la Centrale di Committenza 
INVITALIA provvederà ad eseguire tutte le 
verifiche dei requisiti di moralità, di carattere 
tecnico-professionale ed economico-finanziario, 

dichiarati in sede di gara dagli operatori 
economici aggiudicatari dell’Accordo Quadro, 
curando il rinnovo, alla scadenza, dei certificati 
di comprova dei suddetti requisiti, sino a 
quando il Soggetto Attuatore non stipulerà con 
l’appaltatore un Contratto Specifico per le 

prestazioni di sua competenza; 
 

In der Erwägung, dass es sinnvoll ist, als 
Durchführungsstelle zur Verringerung des 
Verwaltungsaufwands, zur Verkürzung der 
Zeiten für die Beauftragung und die 
Durchführung der Maßnahme sich in den 

genannten Fristen die Dienstleistungen von 
INVITALIA in Anspruch zu nehmen und 
folglich keine Initiative zu ergreifen, die im 
Widerspruch zu der oben genannten 
Aktivierung von INVITALIA steht; 
 

 Ritenuto conveniente, quale Soggetto 
Attuatore, in termini di riduzione degli oneri 
amministrativi, riduzione dei tempi di 
affidamento ed attuazione dell’Intervento, 
avvalersi di INVITALIA nei termini su indicati, 

non avendo, conseguentemente, intrapreso 
alcuna iniziativa confliggente con la predetta 
attivazione di INVITALIA; 
 

In Anbetracht, der Bedarfserhebungsbögen 
für Digitalisierungsprojekte und das 
dazugehörige Berechnungsmodell bzw. die 
Grundlage im Bieterverfahren, die integraler 
und wesentlicher Bestandteil dieser 
Bestimmung sind, dieser aber materiell nicht 

beigefügt sind, zum Zweck der Aktivierung 
von INVITALIA für die Einleitung des 
Vergabeverfahrens für die 
Rahmenvereinbarung:  
 
- EIN OFFENES 

AUSSCHREIBUNGSVERFAHREN IM 
SINNE DER ART. 54, 60 UND 145 DES 
GESETZESDEKRETES NR. 50/2016, 
DAS MITTELS EINER 
TELEMATISCHEN PLATTFORM 

UMGESETZT WERDEN SOLL, FÜR 
DEN ABSCHLUSS VON 
RAHMENVEREINBARUNGEN MIT 
MEHREREN 
WIRTSCHAFTSTEILNEHMERN FÜR 
DIE ANVERTRAGUNG VON 

DIENSTLEISTUNGEN FÜR DIE 
DIGITALISIERUNG DES 
KULTURELLEN ERBES IN ITALIEN, 
KATEGORIE „PAPIER“ (SCHRIFTGUT 
UND BUCHBESTÄNDE) UND 
„FOTOARCHIVE“ (POSITIVE, 

 Viste le schede di rilevazione dei fabbisogni dei 
progetti di digitalizzazione e il correlato modello 
di calcolo/base d’asta, che costituiscono parte 
integrante e sostanziale della presente 
determina, ancorché non materialmente allegati 
alla stessa, ai fini dell’attivazione di INVITALIA 

per l’indizione della procedura per 
l’aggiudicazione dell’Accordo Quadro: 

 

- PROCEDURA DI GARA APERTA AI 
SENSI DEGLI ARTT. 54, 60 E 145 DEL 

D.LGS. N. 50/2016, DA REALIZZARSI 
MEDIANTE PIATTAFORMA 
TELEMATICA, PER LA CONCLUSIONE 
DI ACCORDI QUADRO CON PIU’ 
OPERATORI ECONOMICI PER 
L’AFFIDAMENTO DI SERVIZI PER LA 

DIGITALIZZAZIONE DEL PATRIMONIO 
CULTURALE ITALIANO, CATEGORIA 
“CARTA” (BENI ARCHIVISTICI E 
LIBRARI) E “ARCHIVI FOTOGRAFICI” 
(POSITIVI, NEGATIVI, UNICUM). 
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NEGATIVE, UNICA). 
 
Hat Einsicht genommen in die von INVITALIA 

am 12. Juni 2023 vertraulich an die Einzige 
Verfahrensverantwortliche mit dem Vermerk 
Prot. N.514207/ 34.00 vom 13. Juni 2023 
übermittelten Unterlagen 
 
Hat Einsicht genommen in den vorgenannten 

Vermerk, dessen Ausschreibungsunterlagen 
vertraulich und nur zur Kenntnisnahme 
übermittelt werden und auf ausdrücklichen 
Wunsch nicht an Dritte verbreitet oder 
veröffentlicht werden dürfen, und der daher 
von der Einzigen Verfahrensverantwortlichen 

und der Buchhaltung der Claudia-Augusta-
Bibliothek aufbewahrt wird (Amt 15.5); 

 
Hielt diese Dokumentation für den Bedarf der 
Durchführungsstelle für die betreffenden 
Zwecke für angemessen; 

 
In Anbetracht dessen, dass die Aktivierung 
von INVITALIA zwar keine Kosten für die 
Durchführungsstellen mit sich bringt, aber im 
Rahmen der Verpflichtung erfolgt, die 
INVITALIA im Einklang mit der technisch-

operativen Unterstützung eingegangen ist, die 
dem Ministerium für Wirtschaft und Finanzen 
und dem Ministerium für Unterricht und 
Verdienste gemäß Artikel 10 des 
Gesetzesdekrets Nr. 77/2021 zur Verfügung 
gestellt wurde, um die Umsetzung der PNRR-

Maßnahmen zu beschleunigen; 
 
In Anbetracht des Beschlusses der 
Landesregierung Nr. 490 vom 13. Juni 2023 
„Genehmigung des Projekts M1 C3 1.1.5 
‚Digitalisierung des kulturellen Erbes‘ und 

Ermächtigung zur Durchführung und 
Umsetzung der erforderlichen Verfahren für 
seine Umsetzung 2023–2025“; 

 
 

 

Vista la documentazione trasmessa il 12 giugno 
2023 da INVITALIA, in via riservata al 

Responsabile Unico del Procedimento con nota 
Prot. N.514207/ 34.00 del 13.06. 2023 

 

Considerata la succitata nota, i cui atti di gara 
vengono inviati in via riservata per la sola 
condivisione e presa d’atto e che per espressa 

richiesta non possono essere diffusi all’esterno 
o pubblicati e che quindi vengono conservati 
presso il Responsabile Unico di Procedimento e 
presso l’amministrazione contabile della 
Biblioteca Claudia Augusta” (Ufficio 15.5); 

Ritenuta tale documentazione in linea con le 
necessità del Soggetto Attuatore per le finalità 
di cui trattasi; 

Preso atto che, ancorché, non comporti alcun 
onere per i Soggetti Attuatori, l’attivazione di 
INVITALIA avverrà nell’ambito dell’impegno che 
dalla stessa è assolto in coerenza con il 
supporto tecnico operativo messo a 
disposizione del Ministero dell’Economia e delle 

Finanze e del Ministero dell’Istruzione e del 
Merito, ai sensi dell’articolo 10 del D.L. n. 
77/2021, per accelerare la realizzazione degli 
interventi PNRR;  

 

Considerata la delibera della Giunta Provinciale 
n. 490 del 13 giugno 2023 con oggetto: 
“Approvazione Progetto M1 C3 1.1.5” 
Digitalizzazione del patrimonio culturale “ e 
autorizzazione a procedere e attuare i 

procedimenti necessari per la sua realizzazione 
2023-2025; 

 

VERFÜGT   DECRETA 

1. die Prämissen sind integraler und 
wesentlicher Bestandteil dieser 
Feststellung; 

 

 1. che le premesse formano parte integrante e 
sostanziale della presente determinazione; 

2. INVITALIA als Zentrale 
Beschaffungsstelle in Anspruch zu 

nehmen, damit diese gemäß den Artikeln 
37 und 38 Abs. 1 des Kodex des 
Vergaberechts im Namen der Region […] 
Autonome Provinz […] als 
Durchführungsstelle das Verfahren zur 
Vergabe von Rahmenverträgen einleitet, 
verwaltet und vergibt: 

 
 
EIN OFFENES 

 2. di volersi avvalere di INVITALIA, quale 
Centrale di Committenza, affinché 

quest’ultima, ai sensi degli articoli 37 e 38, 
co. 1, del Codice dei Contratti, proceda, per 
conto della Provincia autonoma di Bolzano 
in qualità di Soggetto Attuatore, alla 
indizione, gestione e aggiudicazione della 
procedura per l’aggiudicazione di Accordi 
Quadro:  

 
PROCEDURA DI GARA APERTA AI SENSI 
DEGLI ARTT. 54, 60 E 145 DEL D.LGS. N. 
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AUSSCHREIBUNGSVERFAHREN IM SINNE 
DER ART. 54, 60 UND 145 DES 
GESETZESDEKRETES NR. 50/2016, DAS 

MITTELS EINER TELEMATISCHEN 
PLATTFORM REALISIERT WERDEN SOLL, 
FÜR DEN ABSCHLUSS VON 
RAHMENVEREINBARUNGEN MIT 
MEHREREN WIRTSCHAFTSTEILNEHMERN 
FÜR DIE ANVERTRAUUNG VON 

DIENSTLEISTUNGEN FÜR DIE 
DIGITALISIERUNG DES KULTURELLEN 
ERBES ITALIENS, KATEGORIE „PAPIER“ 
(SCHRIFTGUT UND BIBLIOTHEKEN) UND 
„FOTOARCHIVE“ (POSITIVE, NEGATIVE, 
UNICA).  

 

50/2016, DA REALIZZARSI MEDIANTE 
PIATTAFORMA TELEMATICA, PER LA 
CONCLUSIONE DI ACCORDI QUADRO CON 

PIU’ OPERATORI ECONOMICI PER 
L’AFFIDAMENTO DI SERVIZI PER LA 
DIGITALIZZAZIONE DEL PATRIMONIO 
CULTURALE ITALIANO, CATEGORIA 
“CARTA” (BENI ARCHIVISTICI E LIBRARI) E 
“ARCHIVI FOTOGRAFICI” (POSITIVI, 

NEGATIVI, UNICUM). 

 

3. die unten aufgeführten 
Ausschreibungsunterlagen zur Kenntnis 
zu nehmen und zu genehmigen, die für 
die Einleitung des/der 
Interessensverfahren/s erstellt wurden, da 

sie mit den Verpflichtungen 
übereinstimmen, die gemäß 
Ministerialdekret Nr. 298/2022 mit der 
zuständigen Behörde eingegangen 
wurden: 

 

- Ausschreibungsunterlagen; 
- Ausschreibungsbekanntmachung; 
- Einheitliche Europäische 

Ausschreibungsunterlagen; 
 

- Rahmenabkommen; 
- Tabelle mit den regionalen Losen und 

Clustern; 
- Vordruck für die Erklärung, dass kein 

Interessenkonflikt besteht; 

- Muster für einen zusammenfassenden 
Lebenslauf; 

- ODA-Format; 

- Allgemeine Geschäftsbedingungen mit 
technischen Anhängen: 

 
- DNSH-Prinzip: Prognosen und Pflichten; 

- Beschreibungshandbuch; 
- METS-ECOMiC-Profil; 

- Betriebsmodell; 
- Archiv von Fotos der Räumlichkeiten der 

Zielpersonen und Grundrisse; 
- Qualitätsindikatoren. 

- Preisliste; 
- Spezifisches Vertragsschema 

 
 

 3. di prendere atto e di approvare la 
documentazione di gara, di seguito 
elencata, predisposta per l’indizione della/e 
procedura/e di interesse, ritenendola 
coerente con gli impegni assunti giusto D. 

M. n. 298/2022 con l’Amministrazione 
titolare: 

 
 
 
 

- Disciplinare di gara; 
- Bando di gara; 
- Documento di Gara Unico Europeo; 

 
 

- Schema di Accordo Quadro; 
- Tabella riportante i Lotti Geografici ed i 

Cluster; 
- Modello di dichiarazione assenza conflitto 

di interessi; 

- Modello di Scheda curriculare sintetica;  
 

- Format di OdA; 

- Condizioni Generali, con allegati tecnici: 
 
 
- Principio DNSH: Previsioni ed Obblighi; 

- Manuale di descrizione;  
- Profilo METS-ECOMiC; 

- Modello Operativo; 
- Archivio di foto dei locali dei soggetti 

destinatari e planimetrie;  
- Indicatori di qualità. 

- Elenco prezzi; 
- Schema di contratto specifico. 

 

4. daher auf die Rahmenverträge 
zurückzugreifen, die von INVITALIA 
vergeben werden, um die für die 

Durchführung der im Rahmen des PNRR 
finanzierten Maßnahme erforderlichen 
Leistungen zu erbringen [M1C3 1.1.5]; 

 4. di ricorrere, pertanto, agli Accordi Quadro 
che saranno aggiudicati da INVITALIA al 
fine dell’affidamento delle prestazioni 

necessarie alla realizzazione dell’Intervento 
di propria competenza, finanziato 
nell’ambito del PNRR [M1C3 1.1.5]; 
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5. sich zu verpflichten, im Falle der 
Nichtanwendung der von INVITALIA für 
die Durchführung der Maßnahme(n) in 

eigener Zuständigkeit vergebenen 
Rahmenverträge INVITALIA vorab 
förmlich und mit Begründung versehen zu 
informieren und jegliche Verantwortung 
für die Übertragung derselben Leistungen 
zu übernehmen, die Gegenstand der 

Rahmenverträge sind, jedoch ohne diese 
zu nutzen, stets unter Einhaltung der 
Verpflichtungen, Ziele und Meilensteine, 
die im PNRR vorgesehen sind; 

 5. di obbligarsi, in caso di mancato ricorso 
agli Accordi Quadro aggiudicati da 
INVITALIA per la realizzazione dell’/degli 

Intervento/i di propria competenza, a darne 
preventiva formale comunicazione, 
necessariamente motivata, ad INVITALIA, 
assumendo qualsivoglia responsabilità in 
merito all’affidamento delle medesime 
prestazioni, oggetto degli Accordi Quadro, 

ma senza avvalersi degli stessi, sempre 
nel rispetto degli obblighi, dei target e delle 
milestone specificamente previsti dal 
PNRR; 

6. INVITALIA eine Ausfertigung dieser 
Festlegung zur Auftragsvergabe 
fristgerecht zu übermitteln, damit die 
Ausschreibung bis zum 30. Juni 2023 im 
Amtsblatt (G.U.R.I.) veröffentlicht werden 
kann. 

 6. di trasmettere ad INVITALIA copia della 
presente determina a contrarre nel tempo 
utile affinché il Bando sia pubblicato in 
G.U.R.I. entro il termine del 30 giugno 
2023. 

 
 
CUP B39I22002820006  
 
DIGITALISIERUNG DES KULTURELLEN 
ERBES - STRATEGIEN UND DIGITALE 

PLATTFORMEN FÜR DAS KULTURELLE 
ERBE AUTONOME PROVINZ 
BOZEN*MARCONI-STRAßE  
 
2*DIGITALISIERUNG DES KULTURELLEN 
ERBES AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

 CUP B39I22002820006  
 
DIGITALIZZAZIONE BENI CULTURALI - 
STRATEGIE E PIATTAFORME DIGITALI PER 

IL PATRIMONIO CULTURALE PROVINCIA 
AUTONOMA DI BOLZANO*VIA MARCONI 
 
 
 2*DIGITALIZZAZIONE PATRIMONIO 
CULTURALE PROVINCIA AUTONOMA DI 

BOLZANO  
 

 
Der Ressortdirektor/ Il Direttore di Dipartimento 

 
Antonio Lampis 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Ressortdirektor
Il Direttore di Dipartimento

LAMPIS ANTONIO 15/06/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 16 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 16
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Antonio Lampis

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

15/06/2023
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